CTAHOBHIIE
Ha jou. 1-p JIruesap Jlrwodenon Ilepuexnuiicku
3a qucepranuonHus Tpya Ha FOuaus TogopoBa ManacueBa — ,,bbiarapckure
KHHMKOBHUIIM BbB Buena B Hauasioro Ha XIX Bek*, 3a NpucCh:KIaHe HA
o0pa3oBaTe/iHATA U HAYYHA CTelNeH ,,/IokTop* Mo npodgecnoHATHO HATIPABJIEHHE
2.1. @unonozus, nHayuHa cneuuaaHoct bvicapcku ezuk

Hay4en pbroBoautes: npog. x-p JInausa Uiaunesa

1. Buorpajdus Ha T0KTOpaHTKATA

IOnus ManacueBa e poaena npe3 1985 r. Ot 2004 no 2009 r. cienBa ciaBsHCKa
¢unonorus B FOrozanagnust yausepcuter ,,Heodur Puncku* — brnaroesrpan. B cbmus
yauBepcuteT npe3 2018 r. creyenBa KOHKYpPC 3a PEIOBEH JOKTOPAHT MO OBITApCKH
e3uK. 3auuciieHa € kbM Kareapara mo Obarapcku e3uk Ha Duionornueckust GpakynTer
M0J1 HAYYHOTO PBKOBOJICTBO HA mpod. 1-p Jlunus Mnuesa.

B mepuona Ha goktopantypata (2018 — 2022 r.) ManacueBa uma 4 y4acTHs C
JIOKJIaAu B HaAy4yHU KOH(EpeHIMU, KaTo 3 oT Tiax ca B bwarapus u enna — B YkpaiiHa.
JloxnanuTe ca myONIMKYyBaHHU WM MPUETH 3a TeYaT B peAaKTUPAHU COOPHUIIN, CBBP3aHU
¢ mpo0JIeMuTe Ha OBJIrapUCTUKATA U CIIABUCTUKATA.

Ot 2019 r. nacam IOnust ManacueBa € yuuTen 1o ObJITapCKH 3K U JIUTepaTypa
BbB Il OV , Jlumutsp bnaroes* — bmaroesrpaa. Biaagee Ha m100po HHUBO aHTIIMNCKH,
PYCKH, YEIIIKH U CPHOCKHU €3HK.

2. IucepranuoHeH TpyA

Huceptanusita (¢ o6 o6em 198 c.) BKiItOUBa CIEAHUTE OCHOBHU YacTH: ¥600: C.
5 — 37; ITvpea 2nasa. ,bapronomeii (Mepueit) Konurap u HeroBoTo TBOPUECTBO™: C. 38 —
64; Bmopa eénasa. ,KomutapoBa cOupka B HamumonamHata W yHHUBEPCHTETCKA
oubmuorexka B JlrobnsHa*: c. 65 — 73; Tpema enasa. ,,Ou3H0ONOrBT B PBHKONMHCHATA
coupka Ha Komurap (Cod. Kop. 29)“: c. 74 — 114; Yemeswvpma enasa. ,Koaekc 28 u
Konmekc 31 or cOupkata ¢ HOBOOBArapcku pbkomucu Ha Komumrap™: 115 — 184,
3axnouenue: ¢. 185 — 188; Lumupana numepamypa: c. 189 — 195; Jlonvainumenna
aumepamypa. 195 — 198.

C nmucepraniuoHHUS TPYI ,,bbIATapckuTe KHIKOBHUIIM BHB BHeHa B Ha4ayioTo Ha

XIX Bex*“ MOmus ManacueBa nombjiBa OCKBAHATa (1qocera) uHMOpMaIUsS C HOBHU



UCTOpUYCCKH (aKTH 3a pOJIATA HAa MAJKO HW3BECTHH Objirapu (KakbBTO € Mapko
['eoprueBnu ot baHcko) B uyxOWHa 3a M3rpakJIaHETO HA HALMOHAIHMS HU KHUKOBEH
e3uk. [lokTopaHTkaTa MpaBU €3WKOBO OINKMCAHME Ha JIBa HEU3CIEIBAHU B E€3MKOBO
OTHOIIIEHHE PBHKOIMKCa OT cOMpKaTa Ha I7IepHeI?1 (bapronomeyc) Komurap: 1) Cod. Kop.
28 — moeTHuHU onuTH OT HauaaoTo Ha XIX Bek, u 2) Cod. Kop. 31 — mpeBoa ot Mapko
['eoprueBuu Ha EBanrenuero ot Jlyka (B chhoctaBka ¢ mpeBoja Ha Heodurt Puncku,
nyOnukyBaH mpe3 1840 r.). MaHacueBa OCBHIIECTBABA M BBTPEIIHOE3UKOB NPEBOJ Ha
@usuonoea, npeacrasen B Cod. Kop. 29. Upe3 e3uKOBHs aHAIN3 B M3CIECABAHETO CH
JIOKTOpaHTKaTa MOTBBbpKAaBa Te3ara Ha npod. JI. Mnuesa, yue Mapko I'eopruesuu e
posioM oT baHCKO W 4e UMEHHO TOW € aBTOpHT Ha mpeBoAa Ha EBanremuero ot Jlyka B
Cod. Kop. 31.

OO6moTo BrieyaTiieHue oT aucepranusara Ha FOmus ManacueBa € MHOTO J0OpO.
Temata e HeuscienBaHa U € BaKHA 3a ObJrapckara, a KaTo ISJI0 — U 3a CJIaBUCTHYHATA
Hayka. B CTpyKTypHO OTHOIIIEHHE TPYAbT € KOMIIO3UPaH MPABUIHO U ChAbPKA BCHUKH
HEOOXOJMMU KOMIIOHEHTH Ha JUCepTallMOHEH Tpyd. TeKCTbT € YeTHBEH,
TEPMHUHOJIOTUSATA € OBJIaJfHA, €3UKBT CJeJABa OCOOCHOCTUTE HAa HAY4YHMSI CTHIL.
Onucanusita, aHaIM3UTE W M3BOJAUTE B pA3IMYHUTE TJaBM Ha paboTara U B
3aKJIIOYEHHETO ca KOPEKTHH M MOCOYBAT XapaKTEPHUTE OCOOEHOCTH Ha M3CIEABaHUTE
MMCMEHU MaMETHULIH.

B chabpkaHuero Ha auceprauusra He OsXa OTKPUTH CIEAU OT IUIaruaTCTBO.
W3non3BanuTe B aucepTanuara TPYJOBE ca IUTHPAHU KOPEKTHO. bubnuorpadckust
CIUCHK BKIOYBa 64 3armaBus (B TOBa YWCIO U EIEKTPOHHMU IyOJIMKAIMH) B
LHumupanama numepamypa u 37 — B [lonvanumennama. ToBa ca Hay4YHU H3CIIEIBAaHUA
Ha OBJITAPCKU U YYXKJECTPAaHHU aBTOPH, CBHP3aHU MPSKO WU KOCBEHO C TeMara Ha
JUCEPTALMOHHUS TPY/, KAKTO M C pa3IMYHU aCleKTH Ha UCTOPHUATA Ha HOBOOBJITApCKUS
KHI>KOBEH €3HK.

3. Kpurtuunu 0esie:kKu

= B yBojgHara wacT, mpu mperjea Ha JOCETalllHUTE MPOYYBAHUS BBPXY
ObJarapckuTe NMucMeHu nametHunn ot KomurapoBara cOupka, aBTOpKara € BKIIIOUMIIA
CHUMKOB MaTepuall, ChIbpXall YacTH OT (UIOJIOrHMYecKHsl aHajdu3 U HaOOPHOTO
uznanue Ha JlroOnsHckus namackud oT Ct. Aprupos. CmsiTaM, Y€ TO3U WIKOCTPATUBEH

Marcpuajl, ako I/I306HIO c HCO6XO,I[I/IM 3a HU3CJICABAHCTO (I[OCTaT’I)‘IHO € Ja O0CTaHC CaMO



OMKMCAHMUETO, KOETO € Jaja JOKTOpaHTKara), TpsAOBa Ja HaMepu MSCTO B CIELHAIHO
Ch3/a/ICHO 3a TOBA MPUJIOKEHUE B Kpasi HA TEKCTA.

= Cpemat ce, Makap M psSAKO, ONPENEICHU TEXHUYECKH, IPABOMUCHO-E3UKOBU U
NYHKTYallUOHHU HETOYHOCTH B JUCEPTALUOHHUS TPYA.

CnoMeHaTUTe HETOYHOCTHM Ca HE3HAUYWTEIIHM U JIECHO TONpPaBUMU M HE
NOHMKAaBAT Hay4yHaTa CTOMHOCT Ha JaucepTanusaTa. [Ipu eBeHTyasllHO OTHedaTBaHe Ha
TpyZaa obade, koeTo npenopruBaM Ha FOnus ManacueBa, € 1oOpe TS 1a ce cboOpasu C
MOCOYEHUTE OEIEKKH.

4. ABTopedepar

ABTtopedeparsT (00110 53 cTp.) 0Tpa3siBa OCHOBHUTE MOMEHTH OT CTPYKTypara u
ChABP)KAHUETO Ha AMcepTaluoHHMs Tpya. [IpuHOoCHTE, KOUTO ca MpeCTaBEH! Ha CTp. 2,
ca JACCTBUTEIHHU.

5. CtaTuu, CBbP3aHH C TEMATA HA IUCEPTANUATA

C Temata Ha aucepranuara ca CBbp3aHM 4 mnyOIMKyBaHU cTaThh. B Tax
aBTOpKarta € pasrieaana 1) moernunute onutu B ppkomuc Cod. Kop. 28 ot HayamoTo Ha
XIX Bek; 2) HauMHHTE 3a MpeJaBaHe HAa (POHEMHHUS ChCTAaB C MOMOIITA HAa OYKBH B
cpums peronmc oT KonurapoBara cOupka; 3) ChIOCTaBUTENIECH aHAIN3 MEXKIY MPEBOA
Ha EBanrenuero ot Jlyka B Cod. Kop. 31, HanpaBen or Mapko I'eoprueBud, u TO3M Ha
Heodur Puncku; 4) ocobeHOCTHTE OT TOBOpa Ha baHCKO, OTpa3eHHM B NMPEBOJUTE Ha
EBanrenuero Ha Jlyka, ocbliecTBeHH chOTBeTHO OT Mapko I'eoprueBuu u ot Heodut
Puncku.

6. O010 3aK/TI0YEeHHE

B nucepranusta ,,bearapckure kHMKOBHULIM BB Bruena B Hauanoto Ha XIX Bek
U CBIBTCTBALIMTE 5 MNyOJMKAallMM JOKTOPAHTKATa € W3BBPIIMIA H3CIEI0BaTENICKA
paboTa, KOSATO € MPUHOCHA 32 UCTOPUSTA HA HOBOOBITapCKUS KHUKOBEH €3UK. TpyabT e
U3JIbP’KaH B HAYYHO OTHOLIEHUE, a MOCTABEHUTE LEJIH U 3a/laud ca U3nbjHeHu. [lopaau
TOBa Il[€ IJ1acyBaM IMOJIOKMTEJHO 33 NMPHUCHKIAHETO Ha OoOpazoBarenHaTa W HayyHa
creneH ,,Jlokrop™ Ha lOmus TomopoBa ManacueBa 1Mo mpodecHOHAIHO HANpaBJICHUE

2.1. Qunonoeusn, HaydyHa CHCTIMAIHOCT bwieapcku e3ux.

02.11.2022 r. Jou. n-p JIvuesap Ilepuexnuniicku



OPINION
By Assoc. Prof. Dr. Lachezar Lubenov Perchekliyski
of Yulia Todorova Manasieva's dissertation — "*Bulgarian writers in Vienna at
the beginning of the 19th century®’, for the award of the educational and scientific
degree "Doctor" in professional field 2.1. Philology, scientific specialty Bulgarian
language

Research supervisor: Prof. Dr. Liliya llieva

1. Biography of the doctoral student

Yulia Manasieva was born in 1985. From 2004 to 2009, she studied Slavic
philology at the South-West University "Neofit Rilski" - Blagoevgrad. At the same
university, in 2018, she won a competition for a full-time doctoral student in Bulgarian
language. She became a doctoral student at the Department of Bulgarian Language at the
Faculty of Philology under the scientific supervision of Prof. Dr. Liliya Ilieva.

During her doctoral studies (2018 — 2022), Manasieva has 4 presentations at
scientific conferences, 3 of them in Bulgaria and one in Ukraine. The papers have been
published or accepted for publication in edited collections related to the problems of
Bulgarian studies and Slavic studies.

Since 2019, Yulia Manasieva has been a teacher of Bulgarian language and
literature at "Dimitar Blagoev" 1l Elementary School - Blagoevgrad. She speaks English,
Russian, Czech and Serbian at a good level.

2. Dissertation work

The dissertation (with a total volume of 198 pages) includes the following main
parts: Introduction: pp. 5 — 37; First chapter. "Bartholomeus (Jernej) Kopitar and his
work™: pp. 38 - 64; Second chapter. "Kopitar’s collection in the National and University
Library in Ljubljana™ pp. 65 - 73; Third chapter. "The physiologist in Kopitar's
manuscript collection (Cod. Kop. 29)": pp. 74 - 114; Fourth chapter. "Codex 28 and
Codex 31 from Kopitar’s collection of New Bulgarian manuscripts": 115 - 184,
Conclusion: pp. 185 — 188; Cited literature: pp. 189 — 195; Further reading: 195 — 198.

With the dissertation "Bulgarian writers in Vienna at the beginning of the 19th
century"”, Yulia Manasieva supplements the scarce (so far) information with new

historical facts about the role of little-known Bulgarians abroad (such as Marko



Georgievi¢ from Bansko) in the construction of our national literary language. The
doctoral student makes a linguistic description of two linguistically unexplored
manuscripts from the collection of Jernej (Bartholomeus) Kopitar: 1) Cod. Kop. 28 —
poetic attempts from the beginning of the 19th century, and 2) Cod. Kop. 31 — translation
by Marko Georgievi¢ of the Gospel of Luke (compared with the translation of Neofit
Rilski, published in 1840). Manasieva also carries out an internal language translation of
the Physiologist, presented in Cod. Kop. 29. Through the linguistic analysis in her
research, the doctoral student confirms the thesis of Prof. L. llieva that Marko
Georgievi¢ was born in Bansko and that he was the author of the translation of the
Gospel of Luke in Cod. Kop. 31.

The general impression of Julia Manasieva's dissertation is very good. The topic is
unexplored and is important for Bulgarian and, in general, for Slavic science.
Structurally, the work is composed correctly and contains all the necessary components
of a dissertation. The text is readable, the terminology is mastered, the language follows
the features of the scientific style. The descriptions, analyzes and conclusions in the
different chapters of the work and in the conclusion are correct and indicate the
characteristic features of the investigated written monuments.

No traces of plagiarism were found in the content of the dissertation. The works
used in the dissertation are cited correctly. The bibliographic list includes 64 titles
(including electronic publications) in the Cited Literature and 37 - in the Additional
literature. These are scientific studies by Bulgarian and foreign authors, directly or
indirectly related to the topic of the dissertation, as well as to various aspects of the
history of the modern Bulgarian literary language.

3. Critical remarks

= In the introductory part, during the review of the previous studies on the
Bulgarian written monuments from the Kopitar’s collection, the author has included
photographic material containing parts of the philological analysis and the set edition of
the Ljubljana Damascene from St. Argirov. | believe that this illustrative material, if it is
at all necessary for the study (only the description given by the doctoral student is
enough), should find a place in a specially created appendix at the end of the text.

= Certain technical, spelling, linguistic and punctuation inaccuracies occur,

although rarely, in the dissertation work.



The mentioned inaccuracies are minor and easily corrected and do not affect the
scientific value of the dissertation. However, in the eventual printing of the work, which
| recommend to Julia Manasieva, it is good for her to comply with the mentioned
remarks.

4. Abstract

The abstract (53 pages in total) reflects the main points of the structure and
content of the dissertation work. The contributions presented on page 2 are actual.

5. Articles related to the topic of the dissertation

She has 4 published articles related to the topic of the dissertation. In them, the
author examined 1) the poetic attempts in manuscript Cod. Kop. 28 from the beginning
of the 19th century; 2) the ways of rendering the phonemic composition using letters in
the same manuscript from the Kopitar’s collection; 3) a comparative analysis between
the translation of the Gospel of Luke in Cod. Kop. 31, made by Marko Georgievi¢, and
that of Neofit Rilski; 4) the peculiarities of the speech of Bansko, reflected in the
translations of the Gospel of Luke, carried out respectively by Marko Georgievi¢ and by
Neofit Rilski.

6. General conclusion

In the dissertation "Bulgarian writers in Vienna at the beginning of the 19th
century" and the publications accompanying it, the doctoral student carried out research
work that contributed to the history of the new Bulgarian literary language. The work has
been carried out scientifically, and the set goals and tasks have been fulfilled. Therefore,
I will vote affirmatively for the awarding of the educational and scientific degree
"Doctor” to Yulia Todorova Manasieva in professional field 2.1. Philology, scientific

specialty Bulgarian language.

02.11.2022 Assoc. Prof. Dr. Lachezar Perchekliyski



